Mae’r nifer o siaradwyr yn y ganrif ddiwethaf wedi gostwng i lai na hanner i gymharu â chan mlynedd yn ôl ac felly, mae’n amlwg bod angen newidiad er mwyn cynyddu'r nifer o siaradwyr Cymraeg yng Nghymru. Mae statws yr iaith Gymraeg wedi gostwng dros y blynyddoedd, ac mae llawer yn cytuno bod addysg yw’r ffordd ymlaen i newid hon (Llywodraeth Cymru, 2017). Cytunir tri chwarter o bobl Cymru a holwyd yn holiadur BBC bod addysg yw’r ffordd ymlaen i sicrhau bod yr iaith yn parhau (BBC, 2012). Ysgrifennwyd Gwyn Lewis (2011) adroddiad er mwyn edrych ar Gymru a’i addysg ddwyieithog yn y ganrif yma, gwelir bod yr adroddiad yn ddefnyddiol ar gyfer pob person sydd ynghlwm ag addysg yng Nghymru. Nodwyd Lewis (2011) term  pwysig ynglŷn ag addysg Cymraeg yng Nghymru gan nodi'r pwysigrwydd o newidiad yn yr addysg Cymraeg yng Nghymru er mwyn cyrraedd anghenion plant Cymru
Rhaid i ninnau yng Nghymru sicrhau bod ein cyfundrefn addysg Gymraeg a dwyieithog yn parhau i ddatblygu ac esblygu ar seiliau athronyddol cadarn er mwyn cyfarfod â gofynion amrywiol plant Cymru heddiw.
Gwelir hefyd yn y fframwaith 2022, bod angen addasu ein haddysgu i sicrhau eu bod yn berthnasol i’r disgyblion (Llywodraeth Cymru, 2019).
Serch hynny amlygir Catrin Redknap et al (2006: 2) “bod y ganran o bobl Cymru sy’n gallu siarad Cymraeg wedi cynyddu 5 pwynt canran o’r ffigwr a ddaw i’r amlwg o gyfrifiad 2001.” Yn ogystal, amlygir Lewis (2011: 67) bod arfer da Cymru wedi dangos diddordeb o wledydd amlieithog o gwmpas y byd. Dadleuwyd Davies (2012) efallai nad yw’r ffigwr mor ddibynadwy ag maent yn ymddangos. Nodir fod rhieni yn goramcangyfrif safon iaith Cymraeg eu plant. Mae hon yn arwain at y cwestiwn, beth yw ystyr dwyieithrwydd? Defnyddiwyd Lewis (2011) diffiniad Baker i ddiffinio dwyieithrwydd sef “a simple label for a complex phenomenon” (Baker, 2006: 213) sydd yn dangos yr anhawster o ddiffinio’r term.
Er, yn ôl y sensws mae’r nifer o siaradwyr Cymraeg wedi dechrau sefydlogi yng Nghymru, y problemau yw tracio’r iaith yw darganfod beth yw ystyr ‘siaradwr Cymraeg’. Noda Lewis (2011: 67) “Cydnabyddir yn llawn bod diffyg eglurder o ran yr hyn a olygir gan dermau megis ‘cyfrwng Cymraeg’ a ‘dwyieithog’ wedi creu ansicrwydd ac amwysedd dros y blynyddoedd”. Cytunwyd Nation Cymru a nodwyd (2017)
The problem is that the Census only asks if you ‘can’ speak Welsh, and nothing more.  No question is asked about whether you actually use Welsh, whether it is your mother tongue or second language, or even how fluent you are.
Mae barnau pobl o beth maent yn golygu i siarad Cymraeg yn amrywio, ac yna yn achosi anrhefn yn y casgliadau. “Is any degree of optimism warranted given the fact that the question on the Welsh language was worded differently in the 2001 census?” (Higgs, et al, 2004). Search hyny, yn ôl y sensws 2011, mae’r nifer o siaradwyr Cymraeg wedi gostwng. Un rheswm am ostyngiad yw bod mwy o bobl yn ymfudo i fyw yng Nghymru. “On average over 55 thousand people migrated into Wales from the rest of the United Kingdom annually throughout the last decade.” (Comisiynydd Cymraeg, 2012). Mae miloedd o siaradwyr Cymraeg yn gostwng miloedd bob flwyddyn am y rheswm hwn a hefyd marwolaeth (Comisiynydd Cymraeg, 2012).
Nodwyd Estyn (2005) yr anhawster o arolygu ysgolion heb ddiffiniad clir o ddwyieithrwydd “y cymhlethdod sy’n bodoli wrth i ni geisio diffinio a dadansoddi beth yn union a olygir wrth ‘ddarpariaeth ddwyieithog’ yng Nghymru’r unfed ganrif ar hugain.”
Yn 2016 cyhoeddwyd Llywodraeth Cymru adroddiad ‘Symud Cymru Ymlaen’ er mwyn cynyddu'r nifer o siaradwyr Cymraeg rhwng 2016-2021. Bwriad yr adroddiad oedd dangos sut i ddatblygu Cymru yn y pum mlynedd nesaf. Nodir er mwyn gwella’r iaith Gymraeg bydd Llywodraeth Cymru’n (2016: 14)  “Parhau i fuddsoddi i annog mwy o bobl i siarad a defnyddio’r Gymraeg yn eu bywydau beunyddiol.” Mae angen i bobl Cymru gweld rheswm dros siarad Cymraeg, trwy greu amodau ffafriol yn yr iaith megis llinellau ffôn, arwyddion ayyb. Nodir hefyd bod angen “Diwygio Mesur y Gymraeg er mwyn i fusnesau ac eraill allu buddsoddi i hyrwyddo’r defnydd o’r iaith a sefydlu Cronfa Defnyddio’r Gymraeg.” (Llywodraeth Cymru, 2016: 14). Amlygwyd y Llywodraeth yn yr adroddiad yma eu bwriad o gyrraedd miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn y flwyddyn 2050. Nodir yn yr adroddiad y bwriad hirdymor i “adlewyrchu’r ffaith nad yw camau i gynyddu nifer y siaradwyr yn llwyddo dros nos” (Llywodraeth Cymru, 2017: 11).
Mae addysg Cymru yn chwarae rhan fawr i gynyddu’r nifer o siaradwyr, ond eto i gyd nad oes digon o athrawon i gael yng Nghymru sy’n ddigon gymwys i ddysgu nai llai trwy gyfrwng y Gymraeg neu ddysgu ail iaith . Anelir Llywodraeth Cymru i gynyddu’r nifer o athrawon cyfrwng Cymraeg o 2,900 i 3,900 erbyn 2031 ac i 5,200 erbyn 2050. (Llywodraeth Cymru, 2017: 6). Un ffordd o wneud hwn yw’r ‘Cynllun Sabothol Iaith Gymraeg’ sydd ar gael i athrawon i godi safon iaith Cymraeg athrawon. Mae’r cwrs ar gael am ddim, ac yn talu unrhyw gostau ychwanegol fel athro/athrawes cyflenwi, gwestai ayyb (Prifysgol Bangor, dim dyddiad). Mae yna tair lefel i’r cwrs, sylfaen, mynediad ac uwch (Prifysgol Bangor, dim dyddiad) er mwyn darparu’r cwrs i bob gallu. Nodwyd Llywodraeth Cymru (2018) “Ni all system addysg fod yn fwy na safon ei gweithlu” felly wrth gynyddu safon Cymraeg y gweithlu, fe fydd safon Cymraeg addysg yn gwella ar y tro.
Ar lefel rhyngwladol, felly, mae’r ymchwil diweddaraf yn awgrymu mai rhywbeth yn perthyn i’r ugeinfed ganrif yw’r arfer o wahanu’r iaith gyntaf oddi wrth yr ail iaith mewn dosbarthiadau dwyieithog. Dadleuir y bydd yr unfed ganrif ar hugain yn gweld llawer mwy o ddefnyddio ieithoedd ochr yn ochr a’i gilydd yn y dosbarth, yn ysbryd yr arfer o ‘drawsieithu’. (Lewis, 2011).
O safbwynt ni yng Nghymru, mae’n bwysig sylweddoli mai cyfuniad o ddulliau ‘cryf’ y modelau a adwaenir fel ‘addysg drochi’ ac ‘addysg iaith treftadaeth’ sy’n nodweddu ein rhaglenni addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog mwyaf effeithiol. Gwyn (2011).
Mae’n bwysig i edrych ar arferion arfer da, nodwyd Llywodraeth Cynulliad Cymru (2010: 10) pwysigrwydd “ein bod yn ymwybodol o’r patrymau a’r modelau sydd ar gael mewn cymunedau eraill.” Gwelwyd bod yr Alban wedi cymryd ysbrydoliaeth o Gymru i ddechrau ymgyrch Gaeleg
The new #cleachdi campaign is similar to the Welsh Language Commissioner’s “Iaith Gwaith”, or “Welsh at Work”, scheme, which is used in Wales to show that a service is available in Welsh. (Nation Cymru, 2019). 
Ar y llaw arall, mae angen ystyried bod cymunedau yn amrywio, a does dim un model sydd yn gweithio i bob lle. Gall trochi iaith fod yn ddull llwyddiannus iawn ar gyfer dysgu Cymraeg, “the success of the approach whereby pupils from homes where welsh is not spoken are taught by immersing them in the language” Catrin Redknap et al (2006). Dim ond Cymraeg fydd yn cael eu defnyddio er mwyn i’r disgyblion i ddatblygu geirfa a chystrawen. Ond mae’r model hon yn cymryd yn ganiataol bod Cymraeg yw iaith gyntaf rhan fwyaf o’r plant. Ni fydd y system yma yn gweithio â phlant heb gefndir Cymraeg o gwbl yn y dosbarth. Dadleuir rhai nad yw’r system yma yn ymestyn disgyblion cyfrwng Cymraeg yn ddigon da sydd yn gallu fod yn her “Dyma un o brif sialensiau addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog ein cyfnod: tra bod angen i ysgolion barhau i ddarparu ar gyfer disgyblion sy’n defnyddio Cymraeg fel prif iaith” (Lewis, 2011).
Dull arall sy’n cael eu defnyddio tu fewn dosbarthiadau yw’r dull trawsieithu. Dull sydd yn defnyddio gwybodaeth o un iaith, ac i ddefnyddio’r wybodaeth yna yn iaith wahanol (Cenoz & Gorter, 2017: 311). Mae’r dull yma yn caniatáu’r disgyblion i ddefnyddio eu gwybodaeth o’u hiaith gryfaf er mwyn cyfrannu a chyfoethogi eu dealltwriaeth yn yr iaith wanaf (Thomas, et al, 2018). Dadleuir rhai bod annog y dull yma yn caniatáu'r defnydd o Saesneg yn y dosbarth ac “yn fygythiad i barhad a datblygiad y Gymraeg ymysg disgyblion” (Thomas, et al, 2018).
Dros y blynyddoedd mae’r oedran lle mae’r iaith Gymraeg yn orfodol i ddisgyblion Cymru wedi newid.
Following the introduction of the Education Reform Act 1988, Welsh was phased in as a compulsory subject for pupils aged 5-14 (Key Stages 1, 2 and 3) from 1990. From September 1999 onwards, Welsh also became compulsory at ages 14-16 (Key Stage 4). (Llywodraeth Cymru, 2016).
Er bod cynyddu’r nifer o siaradwyr Cymraeg yn beth da, wrth orfodi disgyblion i ddysgu Cymraeg rydym yn tynnu i ffwrdd eu brwdfrydedd tuag at yr iaith. Hefyd, er bod dysgu Cymraeg hyd at 16 oed yn orfodol yng Nghymru, nad yw eistedd TGAU yn orfodol. Gwelir bod hon yn gallu dangos nad oes pwrpas i ymdrechi yn yr iaith. Dadleuir rhai nad yw’r statws o TGAU ail iaith yn ddigon effeithiol o fewn ein cymunedau. Fel y gwelwyd yn yr atodiad, dim ond 42% o blant a eisteddodd yr arholiad trwy gyfrwng y Gymraeg llwyddodd i gael C neu’n uwch yn TGAU Cymraeg ail iaith. (WJEC, 2019).
Amlygwyd Lewis (2011) “bod angen ymestyn y deipoleg ‘draddodiadol’ gan nad yw bellach yn cwmpasu’r cymhlethdod ieithyddol sy’n nodweddu’r arferion a welir mewn addysg ddwyieithog (ac amlieithog) ledled y byd.”
Ateb Cymru wrth symud ymlaen i’r fframwaith newydd yn 2022, mae newid pellach yn digwydd i’r iaith Gymraeg. Ar hyn o bryd, mae addysg yn categoreiddio’r iaith Cymraeg mewn i ddau gategori; Cymraeg iaith gyntaf, a Chymraeg ail iaith. Gwelir newid yn y fframwaith 2022, am fod continwwm iaith yn cael eu cyflwyno. Dywed Carwyn Jones (dim dyddiad)
the best way to describe the ability to communicate through Welsh is as a bridge or "continuum" that individuals can access at different places, depending on their ability. We should look at everyone on that bridge in a positive way, and encourage people who use the Welsh language at whatever level to consider themselves as Welsh speakers, without applying artificial labels.
Ar hyn o bryd, mae rhan fwyaf o ysgolion cyfrwng Saesneg yn amserlenni gwersi Cymraeg unwaith yr wythnos. Dydy hon ddim yn cael eu dangos fel esiampl dda ac yn rhoi dealltwriaeth amhendant o’r iaith “A very limited knowledge of a foreign language tends to be the typical outcome for the mass of the language majority” (Baker, 2006: 225). Mae angen rhoi pwrpas i ddisgyblion i siarad Cymraeg, ac i ddefnyddio’r ail iaith mewn cyd-destun gwahanol megis dysgu’r iaith mewn pynciau eraill. Yn hytrach na dim ond yn dysgu’r iaith o fewn gwersi Cymraeg, i newid o Addysg Gymraeg i Addysg Gymreig. “As opposed to Welsh being forced out of the classroom, we now see the Welsh language and Welsh culture fully embedded in the national curriculum.” (Phillips, 2017).
Not just in the Welsh language classroom, but in history, geography, and a myriad other subjects, too. If we want people to think that learning the Welsh language is worthwhile, they need to understand:
· That they have a cultural connection to the language
· That the language has economic benefits
· That it has advantages to job prospects and employability (Phillips, 2017).
Amlygwyd Mirain Rhys, et al (2014) dydy’r iaith Gymraeg ddim yn gwella cymaint â’r iaith Saesneg “English-medium Findings Foundation Phase leaders reported children’s English literacy skills in English-medium schools had improved more compared to their Welsh literacy skills.”
There was a tendency for English medium schools and funded non-maintained settings to develop children’s Welsh language skills in isolation, whereas Welsh medium schools and funded non maintained settings adopted a more cross-curricular approach across all areas of learning. 
Wrth i Gymru anelu at filiwn o siaradwyr Cymraeg, mae angen llawer o newidiadau er mwyn cyrraedd y nod yma. Gwelir bod angen newid meddylfryd rhai o bobl Cymru, er mwyn gweld rheswm a dangos gweledigaeth i’r iaith. Fel y trafodwyd yn y cyflwyniad, mae addysg yn chwarae rhan fawr er mwyn cyrraedd y filiwn o siaradwyr. Mae yna gyfrifoldeb ar rieni i ddewis addysg Cymraeg i’u blant, ac i weld y manteision o ddysgu’r iaith. Hefyd, nodwyd Llywodraeth Cymru (2017) eu bwriad i anelu at gynyddu'r nifer o ddisgyblion sy’n gadael ysgol, maent fod yn ysgol cyfrwng Cymraeg neu Saesneg i gyrraedd 70%. Er mwyn cyrraedd y nod yma, mae’r cyfrifoldeb yn gorwedd gydag athrawon, i sicrhau datblygiad yn eu sgiliau iaith eu hun i drosglwyddo i’r dosbarth a’u ddisgyblion.
Mae’r wybodaeth yn yr erthygl yma wedi cael eu nodi fel ffaith. Mae’r awdur wedi ceisio defnyddio amryw o strategaethau a barnau damcaniaethwyr a gweithwyr proffesiynol er mwyn arlunio llun cyflawn.
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